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AD DISCIPVLVM

Colloquia quae hoc libro continentur legenda sunt post singula capitula
eius libri cui titulus est FAMILIA ROMANA: Colloquium I post Capitulum
L, Colloquium II post Capitulum II, item cetera.

Discipulus qui hunc ordinem sequetur in legendo nullas declinationes
sibi ignotas inveniet nec ulla vocabula nova praeter pauca quae illustrantur
in marginibus paginarum aut per se intelleguntur. Itaque his amicorum
Romanorum colloquiis legendis discipulus studiosus res grammaticas
necessarias et vocabula Latina frequentissima, quae in ipsis capitulis iam
cognovit, etiam certius discet ac memoria retinebit.

Hans H. Orberg



Suavis autem est narratio quae habet
. colloquia personarum
CICERO, Partitiones oratoriae 32
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PERSONAE

Aemilia, uxor Iulii

Albinus, tabernarius

Cornélius, dominus

Davus, servus lilil

Diodorus, ludi magister

Doérippa, amica Lydiae

Fabia, uxor Cornélii

Faustinus, pastor

Flora, puella

Ianitor Iulii

Iulia, puella, filia Ilii et Aemiliae
Iulius, dominus

Léander, servus Iulii

Lydia, amica Médi

Marcus, puer, filius Ialii et Aemiliae
Meédus, servus lilil

Miles Romanus

Quintus, puer, filius [ulii et Aemiliae
Riifus, agricola

Sannio, ianitor

Sextus, puer, filius Cornélii et Fabiae
Symmachus, medicus

Syra, ancilla Aemiliae

Syrus, servus lilii

Titus, puer

Tlépolemus, servus Diodori

Ursus, servus Ialil



COLLOQVIA PERSONARVM

COLLOQVIVM PRIMVM

Personae: Marcus, Iilia

Marcus: “Ubi est Syria, Ialia?”

Ialia: “Suria est in Asia.”

Marcus: “No6n Suria, sed Syria in Asia est.”

Ialia: “Siria...”

Marcus: “O Ialia! Syria, non Siria: littera secunda est y, non i. ”

Idlia: “Non i, sed y: i—y, i—y. Num y littera Latina est?”

Marcus: “Y non est littera Latina, sed littera Graeca. Syria est
vocabulum Graecum.”

Ialia: “Siria, Syria: non Siria, sed Syria.”

Marcus: “Ubi est Syria?”

Ialia: “Syria in Asia est.”

Marcus: “Ubi est Aegyptus?”

Ialia: “Aegiptus...”

Marcus: “Aegyptus!”

Ialia: “Aegyptus quoque in Asia est.”

Marcus: “In Asia? Aegyptus non est in Asia!”

Ialia: “Aegyptus in Africa est— sed Barabia est in Asia.”

Marcus: “Quid? Barabia? In Asia non est Barabia!”

Iilia: “Estne Barabia in Africa?”

Marcus: “Barabia non est in Africa.”
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Idlia: “Num Barabia in Eurdpa est?”

Marcus: “Barabia in Eurdpa, in Africa, in Asia non est!”

Idlia: “Sed ubi est Barabia?”

Marcus: “Arabia, non Barabia, in Asia est. In Arabia littera
prima est a, ndon b. ”

Iulia: “Arabia, Aegyptus, Syria. Syria et Arabia sunt in Asia, sed
Aegyptus in Africa est. Nilus quoque in Africa est.”

Marcus: “Quid est Nilus?”

Idlia: “Nilus magnus fluvius est.”

Marcus: “Quid est Sparta?”

Idlia: “Sparta est magnum oppidum Graecum.”

Marcus: “Estne Créta oppidum Graecum?”

Ialia: “Est.”

Marcus: “Non est!”

Ialia: “Quid est Créta?”

Marcus: “Créta est insula Graeca. Créta et Naxus et Rhodus
insulae Graecae sunt. In Graecia sunt multae insulae. Estne
Syria insula Graeca?”

Ialia: “Non est.”

Marcus: “Quid est Syria?”

Idlia: “Siria est...”

Marcus: “Syria!”

Iilia: “Syria est... vocabulum Graecum!”
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COLLOQVIVM SECVNDVM
Personae: Délia, Libanus

Délia ancilla est. Libanus est servus.

Libanus: “Quae est domina tua, Délia?”
Délia: “Domina mea est Aemilia. Ialius dominus —_—
meus est. Quis est dominus tuus?”
Libanus: “Dominus meus est Cornélius, et Fabia est domina
mea. Estne magna familia [alii?”
Délia: “Est magna.”
Libanus: “Mea quoque familia magna est.”
Deélia: “Tua familia? Non tua, sed Cornélil familia est. Num
céteri servi Cornélii tui servi sunt?”
Libanus: “Familia domini mei est familia mea! Quot servi sunt
in familia tua?”
Délia: “Centum servi ancillaeque.”
Libanus: “Liberi quot sunt?”
Délia: “Trés: duo filii et Gina filia. In familia Ialii sunt multi servi
et pauci liberi. Quot sunt liberi in familia Cornélii?”
Libanus: “In familia Cornélil non trés, sed duo liberi sunt: Gina
filia, Cornélia, et Ginus filius, Sextus. Numerus liberorum
parvus est, sed numerus servorum non est parvus.”
Délia: “Quot servi et quot ancillae sunt in familia domini tui?”
Libanus: “Decem servi decemque ancillae.” decem = x (10)
Délia: “Decem parvus numerus est.”
Libanus: “Sed decem et decem sunt vigintl. Viginti non est viginti = XX (20)
parvus numerus. Familia mea est magna!”
Délia. “Non magna, sed parva est— neque tua est familia!”
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COLLOQVIVM TERTIVM

Personae: Délia, Syra, Aemilia, Iilia

Puella dormit. Quae est puella quae dormit? Puella quae dormit
est Ilia, filia Aemiliae.

Ancilla cantat: “Lalla.” Quae est ancilla quae cantat? Ancilla
quae cantat est D€lia. Ciir Délia cantat? Délia cantat quia laeta
est. Syra Déliam audit. Syra et DE€lia sunt ancillae Aemiliae.

Syra: “St, Délia! Puella mea dormit.”

Délia: “Puella tua? Quae est puella tua?”

Syra: “Est Iulia.”

Délia: “Itlia non est tua puella, Ilia puella Aemiliae est.”

Syra: “Iiilia est filia Aemiliae — et mea quoque puella est.”

Délia: “Lalla, lalla.” Ancilla laeta cantat.

Syra: “Ssst! Iilia t€ audit.” Syra irata est.

Delia: “Hahahae! [ilia mé non audit, quia dormit. Lalla, lalla,
lalla!” Délia ridet et cantat.

Idlia Déliam audit. lam non dormit puella.

Venit Aemilia, domina ancillarum. D€lia iam ndn cantat neque
ridet, quia dominam videt.

Aemilia, quae Iiliam ndn videt, Syram interrogat: “Ubi est Iilia,
Syra?”

10
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Délia respondet: “Filia tua non hic est, domina.”
Syra: “Domina non t€, sed mé interrogat.”
Aemilia interrogat Syram: “Cir filia mea hic non est?”
Syra: “Iilia hic non est, quia dormit.”

Idlia, quae iam non dormit, Syram vocat: “Syra!”
Syra puellam non audit, sed Aemilia eam audit.
Aemilia: “Iulia non dormit; té vocat.”

Syra interrogat: “Quem Iulia vocat?”

Aemilia respondet: “Té&.”

Idlia Aemiliam vocat: “Mamma! Mam-ma!”

Iam Syra Iuliam audit.

Syra: “Iilia non mé, sed té vocat, domina.”

Iilia venit et Aemiliam interrogat: “Ciir Syra non venit?”

Aemilia: “Non venit, quia t& non audit.”

Syra: “O, hic est mea Iilia puella.”

Aemilia: “Mea puella est Itlia, non tua. Sed ctir non dormit?”

Non Syra, sed Iilia respondet: “Quia ancilla cantat et ridet.”

Aemilia irata Syram interrogat: “Quae est ancilla improba quae
cantat et ridet?”

Syra non respondet. Cur non respondet Syra? Non respondet,
quia dominam videt iratam. Syra ancilla proba est.

[dlia: “lam nodn cantat ancilla neque ridet.”

Aemilia: “Neque iam dormit mea puella!”

11
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COLLOQVIVM QVARTVM

Personae: Syra, Davus, Iilius

Davus, servus Iilii, laetus est, quia nummum habet in sacculo
sud. Syra eum laetum videt.

Syra: “Quid est, Dave?”

Davus: “Ecce sacculus meus, Syra.”

Syra sacculum Davi videt, nummum in sacculd non videt.

Syra: “Vacuus est sacculus.”

Davus: “Non est. In sacculd med est peciinia.”

Syra: “Quot nummi sunt in sacculd tug?”

Davus: “Unus nummus. Ecce nummus meus.”

Syra: “Unus tantum nummus? Non magna est peciinia tua! In
sacculd Médi non tinus tantum, sed multi nummi sunt.”

Davus: “Sed meus est nummus qui in sacculd med est.”

Syra: “Quid? Nonne Médi est peciinia quae est in sacculd eius?”

Davus, qui probus est servus, tacet neque Médum acciisat.
Servus probus servum non acciisat.

Syra: “Respondé, Dave!”

Davus: “Médum interroga!”

Syra: “Sed is non adest. Ubi est Médus?”

(Tulius Médum vocat: “Méde! Veni!”)

Davus: “Meédus abest. Audi! Dominus eum vocat.”

12
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(Talius rursus Médum vocat: “Meé-de! Veni, improbe serve!”)
Iam Syra dominum audit.

Syra: “Cur dominus iratus est?”

Davus non respondet.

Syra: “Respondg, Dave! Cir iratus est dominus?”

Iulius venit. Syra dominum iratum — et baculum eius — videt.

Idlius: “Ubi est Médus, Dave?”

Davus: “Non est hic.”

Tulius: “O, servum improbum...!”

Syra: “Quid est, domine? Nonne servus probus est Médus?”

[alius: “Num probus est servus qui pectiniam domini in sacculd
sud habet?”

Syra tacet.

Dominus iratus discédit.

13
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COLLOQVIVM QVINTVM

Personae: Iilius, Davus, Médus

In oppido Tasculd magnum forum est. In ford est templum
antiquum. Itlius in ford est cum quattuor servis, neque
Mgédus in iis est.

Ubi est Médus? Médus quoque in oppidd Tiisculd est, neque is
in ford est cum domind, sed sine domind in templo. Médus
solus est in magnd templd vacud. Quid agit servus Ilii in
templo? Nummos numerat.

Meédus: “Quot nummi sunt in sacculd med? Unus, duo, trés, quat-

nonaginta = XC (90) tuor, quinque, sex, septem, octd, novem, decem....... nonaginta.
Ecce nonaginta nummi: magna peciinia mea est!”

“...mea est!” respondet templum vacuum.

Médus: “Quid? Num dominus adest?”

«...adest” respondet templum vacuum.

Sed solus est servus in templd. Nillus dominus verba eius audit.
Non in templd, sed in ford est Ialius. Quid agit Itlius in ford

Tasculanus -a -um Tiasculand? Dominus servum suum quaerit.
< Tasculum e . ~ T

Idlius imperat: “Quaere Médum, Dave!

Davus: “Ubi?”

Ialius: “Quaere eum in templo!”

quaerit: "look for; seek" 14
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Davus ab Iuli6 discédit.

Iam Davus in templo est et Médum quaerit.
Davus Médum in templd videt.

Davus: “O Méde...!”

Meédus: “St, tacé, Dave! Tacé et discéde!”

Davus: “Dominus in oppidd est et t€ quaerit.
Iratus est dominus.”

Davus: “Quia nummi eius in sacculd tud sunt!

Dominus nummgs suds quaerit.” ‘

Meédus: “Iulius meus dominus iam ndn est. Neque nummi eius in
sacculd med sunt.”

Davus: “O improbe serve!”

Meédus: “Age, discéde, Dave — et tac€! Improbus est servus qui
servum acciisat.”

Davus tacet, neque ab ed discédit.

Meédus ex sacculd sud stimit duds nummaos.

Médus: “Ecce nummi tui, probe serve!”

Davus: “No6n mei sunt nummi, neque tui, sed Ilii sunt.”

Davus nummos non stimit, et sdlus discédit ex templo.

In ford Iulius Davum interrogat: “Estne Médus in templo?”
Davus tacet.
Ialius: “Respondg, Dave! In templone est servus meus?” templo-ne...?
Davus respondet: “In templd est... servus tuus nillus. (Médus
servus tuus iam non est!)”
Iulius, qui prima tantum verba Davi audit, ex oppido discédit
sine Mé&do.
Meédus sine domind ex oppido discédit.

15
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COLLOQVIVM SEXTVM
Personae: Médus, Iulius, Davus, Syrus, Léander, Ursus

Via Latina est longa, sed Mé&dus, qui via Latina Taisculd Romam
ambulat, fessus non est, nam is ambulat ad Lydiam amicam,
quae Romae habitat. Lydia Médum amat et ab ed amatur.

Meédus cantat: “Non via longa est Romam...”

Meédus autem sdlus ambulat; itaque id quod cantat a nulld
auditur.

Via quae est inter Ttisculum et villam Iulii ndn tam longa est
quam via Latina, sed servi quattuor qui Taisculo ad villam
ambulant fess1 sunt, quia lecticam et saccos portant. Duo servi,
Davus et Ursus, lecticam cum domind portant. Saccds portant
Syrus et Leander.

Iulius, qui lectica vehitur, servos videt fessos et imperat: “Ponite
lecticam in via, servi!”

Servi fessi lecticam in via ponunt neque iam ambulant. Syrus et
Leéander saccos ponunt.

Davus: “Phii! Via longa est ab oppid6 ad villam!”

Syrus: “Non longa est via, sed sacci magni sunt.”

Léander: “Tuus saccus est parvus. Ecce saccus meus magnus!
Davus autem lecticam cum domind portat, ndn saccum.”

Syrus: “Davus non solus, sed cum Ursd lecticam portat.”

16
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Ursus: “Neque vacua est lectical Dominus non tam parvus est
quam saccus tuus, Syre.”

Ialius, qui Davum fessum videt, imperat: “lam saccum Syri
porta, Dave! Urse, sime saccum L&andri! Agite, Syre et
Leéander, lecticam portate!”

Servi parent: Davus et Ursus saccos simunt, lecticam stimunt
Syrus et L€ander.

Ialius imperat: “Ambulate, servi!”

Jam riirsus ambulant servi. Syrus et L€ander lecticam cum
domind portant, et sacci portantur ab Urso et Davo: Ursus
saccum magnum portat, saccus parvus a Davd portatur.

Iam Davus non tam fessus est quam Syrus.

Syrus: “Phii! Via longa est ab oppido ad villam!”

Davus ridet.

Ursus (ad Davum): “Cir non ambulat dominus post lecticam?”

Davus: “Dominus fessus vehitur, non ambulat, quia non est
servus.”

Ursus: “Et servi fessi ambulant, non vehuntur, quia domini non
sunt.”

Léander: “Num fessus est dominus, qui lectica vehitur?”

Davus: “Tacé, Léander! Dominus té audit.”

Iulius stertit: “Ssst—rrrch, ssst—rrrch...!”

Léander: “Ecce dominus iam dormit, quia longa via fessus est!
Is mé non audit.”

Verba servorum a Iiilido non audiuntur, nam dominus fessus iam
dormit in lectica! Dominus qui dormit @ servis non timétur.

17
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COLLOQVIVM SEPTIMVM

Personae: Dorippa, Lydia, Médus

Dorippa, quae amica Lydiae est, amicam suam interrogat: “Quis
est amicus tuus?”

Lydia respondet: “Amicus meus est Médus.”

Dorippa: “Estne vir Romanus?”

Lydia: “Non Romanus, sed Graecus est amicus meus.”

Dorippa: “Habitatne Romae?”

Lydia: “Médus non Romae, sed prope Tusculum habitat.”

Dorippa: “Quid est Tasculum?”

Lydia: “Tusculum est oppidum in via Latina non procul a Roma.
Meédus in villa prope Tasculum habitat.”

Dorippa: “Villamne habet amicus tuus?”

Lydia: “Non Médus, sed dominus eius habet villam.”

Dorippa: “Ah! Servus est amicus tuus! Meus amicus, Lepidus,
non est servus. Pater eius villam habet et magnam pectiniam.”

Lydia: “Me&dus bonus servus est et bonus amicus, qui mé solam
amat.”

Dorippa: “Ciir amicus tuus Romam ad té non venit?”

Lydia non respondet.

Dorippa: “Quia in villa multae sunt ancillae formosae...”

Lydia: “Quid?”

Dorippa: “Amicus tuus non s6lum t€, sed etiam ancillam amat!”

Lydia: “Tacg, Dorippa!”

18
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Pulsatur 6stium.

Lydia: “Intra!”

Meédus ostium aperit et intrat.

Meédus: “Salvé, mea Lydia! Ecce amicus tuus,
qui s6lus Romam ad té venit.”

Lydia: “O amice, salvé!”

Meédus laetus ad Lydiam adit et e1 multa 6scula

dat. Lydia verbis et 6sculis Médi délectatur.

Lydia: “Ecce Dorippa. Saliita eam!”

Meédus sé vertit ad Dorippam eamque salatat: “Salvé, Dorippa!”

Dorippa Médum salitat: “Salve, serve!”

Médus Lydiam interrogat: “Estne Dorippa ancilla tua?”

Lydia: “Dorippa non est ancilla, neque amicus eius servus est.”

Médus: “Neque tuus amicus servus est, Lydia.”

Lydia: “Quid? Ubi est dominus tuus?”

Meédus: “Iulius in villa est apud servos suds — neque is iam
meus dominus est!”

Lydia laeta s€ vertit ad Dorippam: “Audi, Dorippa: amicus
meus iam servus non est.”

Dorippa: “Neque ancilla est amica tua!”

Dorippa irata per ostium exit. In via ante ostium
videt Lepidum, amicum suum. Lepidus autem
Dorippam non saliitat neque ab ea salutatur,
nam is cum ancilla formosa in via ambulat!
Lepidus ancillae dsculum dat!

Dorippa discédit. In oculis eius lacrimae sunt.

19



Iulius
Iali! (voc)

noster -tra -trum
= meus et tuus

COLLOQVIA PERSONARVM

COLLOQVIVM OCTAVVM

Personae: Iilius, Aemilia, Flora, Iilia

Ecce Iilius et Aemilia in ford Tiisculand. Forum plénum est
virdrum et féminarum qui emunt aut véndunt, in his Flora,
puella formosa, quae rosas véndit. Aemilia rosas videt.

Aemilia: “Aspice rosas, Iali!”

Ialius: “Quas rosas?”

Aemilia: “Quas illa puella véndit.” Puellam digitd monstrat.

Itlius puellam aspicit.

Idlius: “Formosa est puella.”

Flora clamat: “Ecce rosae! Emite rosas!”

Aemilia cum [ulio adit ad Floram, quae eds saluitat: “Salvéte,
domine et domina! Aspicite has rosas!”

Aemilia: “O, quam pulchrae sunt rosae tuae!”

Ialius: “Hortus noster plénus est rosarum.”

Aemilia: “Sed illae rosae quae sunt in hortd nostrd ndon tam
pulchrae sunt quam hae.”

Ialius: “Neque filia nostra tam pulchra est quam haec puella.”

Aemilia: “Tacg, Iali! Rosas aspice, non puellam!”

Flora ad Idlium ridet. Aemilia non ridet.

Itlius Ginam rosam siimit et puellam interrogat: “Quantum est
pretium huius rosae?”

20
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Aemilia: “Non @inam tantum, sed multas rosas eme, Iali!”
Flora Iilio et Aemiliae decem rosas ostendit: “Ecce decem

rosae. Pretium harum rosarum est duo séstertii tantum.”
Ialius: “Id magnum pretium ndn est. Ecce duo séstertii.”
Iulius Florae duds séstertios dat. Puella nummos stimit et [1lio

decem rosas véndit. [ilius rosas simit et Aemiliae dat.
Tilius: “Accipe has rosas a vird tud, qui t€ amat, Aemilia!”
Aemilia laeta rosas accipit, et vird sud dsculum dat.

)

J@VQ
4«

s

Itlius et Aemilia ad villam suam adveniunt et a [ilia laeta
salitantur: “Salvéte, pater et mater!”

Iulius et Aemilia: “Salve, Ialia!”

Itlia, quae venit ex hortd, decem rosas pulchras ante s€ tenet.

Ialia: “Ecce rosae. Nonne pulchrae sunt?”

Aemilia: “O, quam pulchrae sunt rosae tuae! Unde sunt illae
rosae?”

Ialia: “Ex hortd sunt. Accipe rosas, mamma!”

Itlia Aemiliae decem rosas dat.

Iulia: “lam non meae, sed tuae sunt.”

Aemilia laeta rosas accipit, et filiae suae dosculum dat.

Ialia: “Pretium decem rosarum non est inum 6sculum, sed
decem!”

Idlius: “Id magnum pretium est!”

Aemilia ridet et filiae suae decem Oscula dat.

21
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Ialius: “Mater tua alias decem rosas habet. Ecce rosae eius.” Ex
lectica decem rosas sumit et Itliae ostendit. Illae rosae iam
non tam pulchrae sunt quam in ford, quia in aqua non sunt.

Ialia rosas aspicit et interrogat: “Unde sunt illae rosae?”

Talius: “Ex ford Tisculand, ubi puella formdsa rosas véndit.”

Ialia: “Quantum est pretium illarum rosarum?”

Ialius: “Duo séstertii — et tinum tantum dsculum!”

Ialia: “Duo séstertii? Id est magnum pretium! In hortd nostrd
sunt mille rosae, quarum pretium nallum est.”

Aemilia: “Num decem Oscula nallum est pretium?”

Idlia: “Cir pater, qui hortum habet plénum rosarum, alias rosas
emit a puella Ttsculana? Nonne rosae horti nostri tam pul-
chrae sunt quam eae quae tanto pretio in ford emuntur?”

Iulius Aemiliam aspicit, quae ndn respondet.

Talius: “Respondé, Aemilia! Iulia t& interrogat.”

Aemilia: “Sine aqua rosae non tam pulchrae sunt...”

Iulia Iulium interrogat: “Nonne filia tua tam pulchra est quam
puella quae rosas véndit?”

Aemilia [dlium aspicit, qui ndon respondet.

Aemilia: “Respondg, Iali! Iulia t& interrogat.”

Ialius: “Filia mea tam pulchra est quam rosa...”

Ialia: “Num illa puella tam pulchra est?” Iulius tacet.

Aemilia: “Age, sime rosas meas viginti, [ilia, easque in aqua
pone!”

Iiilia viginti rosas stimit et cum iis abit.

Iulius: “Pretium decem rosarum non est inum osculum tantum,
sed decem oscula!”

Aemilia ridet et [Glid quoque decem dscula dat.
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Personae: Faustinus, Rifus

Faustinus, pastor Iiilii, abest ab ovibus suis, quia ovem nigram in
silva quaerit. Oveés sine pastdore in campd errant.

Ecce Faustinus cum cane sud ex silva venit. Pastor ovem nigram
umeris portat.

Canis latrat: “Baubau!”

Ovés canem audiunt etad pastorem suum currunt.

Faustinus ovem nigram in terra ponit sub arbore.

Ovis balat: “Baba!”

Pastor oves numerat: “Una, duae, trés, quattuor, quinque......

Dum ovés a pastore numerantur, vir iratus accurrit. Est Rufus,
qui parvam villam cum horto prope silvam habet.

Riifus iratus baculum ante s€ tenet et clamat: ““O improbe pastor!
Ovés tuae in hortd med sunt!”

Faustinus: “Quid agunt ovés meae in horto tusg?”

Riifus: “Rosas meas edunt.”

Faustinus: “Ove&s non rosas, sed herbam edunt. Neque ovés meae
a pastore sud abeunt. Quot ovés sunt in horto tud?”

Rifus: “Quattuor.”

Faustinus: “Non meae sunt illae oves. Ecce ovés meae, quae
apud mé sunt. Numerus earum est centum. Age, numera eas!”
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Riifus oves aspicit, neque eas numerat.
Rifus: “Hic centum ovés non sunt.”
Faustinus: “Sunt centum. Niilla ovis abest.”

Ecce autem quattuor oves albae accurrunt! Post eas venit parvus
canis iratus, qui Ginam ovem dentibus petit.

Riifus: “Ecce Persa, canis meus, qui cum ovibus tuis venit.”

Faustinus: “Voca canem tuum! Ovem meam mordet!”

Rifus: “Persa, veni!”

Canis iratus ndn venit, sed ovem mordet. Ovis, quae mordeétur,
balat: “Babaa!”

Iam canis pastoris parvum canem videt et ad eum currit.

Persa s€ vertit ab ove ad canem pastoris, qui ante eum consistit
et dent€s ostendit.

Canis pastoris latrat: “Baubaubau!”

Parvus canis, qui magnum canem timet, non latrat, sed ululat:
“Uhuhi!” et ad dominum suum currit.

Ovés quattuor, quae canem parvum iam non timent, lactae ad
pastorem adeunt et ad eum balant.

Rifus: “Ovés dominum suum amant. Nonne tuae sunt?”

Faustinus: “Niillae ovés meae iam sunt in horto tud.”

Rufus: “Sed vestigia ovium tuarum in hortd meo sunt.”

Faustinus: “Et in collo ovis meae sunt vestigia dentium canis tui!
Canis ille parvus tam malus est quam lupus!”

Rifus: “Immo bonus canis est Persa. Canis meus ovés non ést.”

Faustinus: “Neque ovés meae rosas edunt.”
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COLLOQVIVM DECIMVM

Personae: Iulia, Syra

Iulia et Syra in hortd ambulant cum Margarita, cane Itliae parva
et crassa. Sol lucet in caeld sine niibibus. [ulia laeta canit.
Canis eam canere audit et caudam movet.

Ecce avis ante canem volat. Canis avem ante s€ volare videt et
currit, sed avis iam procul a cane est. Canis, quae avem capere
vult neque potest, irata latrat: “Baubau!”

Idlia canem suam vocat: “Margarita! Veni!”

Canis consistit et ad Iiliam, dominam suam, currit.

Syra: “Necesse non est canem vocare, neque enim canis aves
capere potest.”

Iulia: “Sed avés canem timent.”

Canis iam fessa iacet ad pedés Iiliae. Syra canem crassam in
herba iacére videt eamque spirare audit.

Syra: “Canem tuam crassam niilla avis timet.”

[dlia: “Margarita non est crassa!”

Canis aspicit [uliam et caudam movet.

Idlia: “Sed ctir ndn canunt avés? Quid timent?”

Syra: “Non canem fessam, sed avem feram timent.”

Idlia: “Quam avem feram?”

Syra magnam avem quae supra hortum volat digitd monstrat:
“Ecce avis fera quae a parvis avibus timétur.”
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Iulia caelum aspicit et magnam avem supra s€ volare videt. Avis
magnis alis sustinétur, neque Iilia alas moveri videt.

Idlia: “Quae est illa avis?”

Syra: “Est aquila, quae cibum quaerit.”

Iilia: “In caeld cibum reperire non potest.”

Syra: “Non in caeld, sed in terra cibum quaerit. Aquila enim
bonds oculds habet et parva animalia procul vidére potest.
Aquila est avis fera, quae alias avés capit et &st.”

Ialia: “Avis improba est aquila!”

Syra: “Magna aquila etiam parvam puellam capere potest et ad
nidum suum portare.”

Ialia: “Quid? Méne aquila portare potest?”

Syra [uliam aspicit: puella tam crassa est quam canis sua. Syra
ridet neque respondet. Iilia eam ridére non videt, nam caelum
aspicit neque iam aquilam videt.

Idlia: “lam abest aquila.”

Syra: “Est apud nidum suum.”

Idlia: “Ubi est nidus aquilae?”

Syra: “Procul in monte est, qud némd potest ascendere. Pueri
nidum aquilae reperire non possunt.”

Iulia: “Sed alios nidos reperire possunt. Ecce pueri qui nidos
quaerunt in arboribus.” Ialia Marcum et Quintum in umbra
inter arborés errare et nidos quaerere videt.

Iulia et Syra in sole sunt.

Syra: “Veni in umbram, Iulia!”

Iulia canem, quae ad pedes eius iacet, pede pulsat: “Age, curre,
Margarita crassa!”

Syra canem aspicit, et ridet. Etiam [tlia ridet.

Margarita ante Idliam currit ad parvam arborem. Canis caudam
movet et latrat: “Baubau!”
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Ecce avis perterrita ex arbore volat. Iulia et Syra consistunt ante
arborem, unde parvae vocés audiuntur: “Pipipi, pipipi!”
Idlia Syram interrogat: “Quid hoc est?”
Syraramos et folia arboris movet et inter ramos parvum nidum
videt. Syra nidum prope aspicit.
Syra: “Ecce nidus in qud quinque pulli sunt. Aspice, Iulia!”
Iulia nidum aspicit, neque pullds videt, quia nimis parva est.
Iilia, quae pullds aspicere vult, imperat: “Impone mé in umeros
tuos, Syra!”
Syra: “Umeri mei t& portare non possunt.”
Ialia: “Sustiné mé tantum!”
Syra [tliam a terra sustinet. lam puella pullos videt in nido.
Pulli autem tacent neque iam pipiant.
Iilia: “O, quam parvi sunt! Ciir ndn pipiant neque s& movent?”  pullus pipiat:
Syra: “Quia perterriti sunt; t€ enim vident.” PIPTpY
Idlia: “Pulli mé vidére non possunt, neque enim oculds aperiunt.”
Syra fessa puellam crassam in terra ponit.
Syra: “Sed vocem tuam audiunt pulli — et mater pullorum té
non solum audit, sed etiam videt. Audi: avis pipiat, quia ad
nidum suum adire non audet.”

Auditur vox Marci: “Veni, Quinte! In hac arbore nidus est.”

Iilia; “O, Marcus nidum videt.”

Syra: “Discéde ab arbore, [ulia! Marcus alium nidum
videt, hunc nidum reperire non potest.” Iilia et Syra
cum cane ab arbore discédunt. Avis eas discédere
videt et ad nidum suum volat.

Pulli, qui matrem suam venire vident, rarsus pipiant:

mater (nom)
matrem (acc)

“Pipipi!” Pulli cibum exspectant.
Avis pullis suis cibum dat.
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